Don Quixote

Records

Selected to illustrate the following:

* Works that have parts
o What we now refer to as the work Don Quixote was originally two
different works published separate in time
* Different expressions of the same work
o translations or other “minor” derivatives
o where the original author is considered to be the main responsibility of
the resource, not considered as new works in cataloguing
* Other derivations
o main entry person is different from the original author, considered to be
new works
* Publications with augmentations/supplements
o In addition to the main text there are illustrations, forewords and other
additions that are of interest to find

The records in the example are mainly from National Library of Spain and Bodleian
Library (UK) and can be found in Europeana. All records are in MARC and retrieved
from the original institutions using Z39.50. Most records include a 856-field with a link

to a digital resource with the exception of a few (which are alternative MARC records
for comparable resources in Europeana).

Questions/requirements

Using end-user terminology

* Find:
o All works by an author
o Versions of a work, filtered by language, form, time
o Editions with specific augmentations
o Works about the author/about the work

o Related works (based on)
* Support exploration

* The search results need to be presented in a meaningful way to enable
identification, i. e. to give the user a clear idea what the resources are.



Current representation and potential use of FRBR entities:

From:

edm:Agent
['skos:prefLabel = Cervantes Saavedra, Miguel de |
7

dc:creator dc:creator

dc:creator

edm:ProvidedCHO

edm:ProvidedCHO

dctitle = El ingenioso hidalgo don Quixote de la

Mancha compuesto por Miguel de Ceruantes Saauedra ;

dlngldo al Duque de Beiar, Marques de Gibraleon,
Conde de Benalcacary Banares Vizconde de la Puebla

de Alcozer, Sefior de las villas de Capilla, Curiel

y Burguillos [Texto impreso]

dcterms:alternative = Don Quijote de la Mancha, first part
dcterms:extent = [12), 312, (8] h.
dcterms:extent = 4°

dcissued = 1605
dclanguage = spa

dctitle = Segunda parte del ingenioso cauallero don

Quixote de la Mancha por Miguel de Ceruantes

Saauedra, autor de su primera parte ; dirigida a
Lemos, de

ia,
Gentilhombre de la Camara de su Magestad, Comendador
de |a Encomienda de Penafiel, y la Zarca de la
Orden de Alcantara, Virrey, Conemzdov. y Capitan
General del Reyno de Napoles, y Presidente del
supremo Consejo de Italia [Texto impreso]
dcterms:alternative = Don Quijote de la Mancha, second part
determs-extent = [8], 280, (4] e
deissued = 1615

To:

=spa

edm:Agent ]
[ skos:prefLabel = Crackjoke, Marvellous |

[dc:creator

edm:ProvidedCHO

edm:ProvidedCHO

dcititle = The wonderful adventures of Don Quixote

dc:title = Parte primera y sequnda del ingenioso
hidalgo don Quixote de la Mancha compuestas por abridges
[Texto impreso]
dcterms:alternative = Don Quijote de la Mancha

Miguel de Cervantes Saavedra ...

determs:extent = (6], 353, (3] h.
dcissued = 166!
dc'language = spa

de la Mancha, and Sancho Panza, his esquire /

d, and adapted to youthful capacities by Sir
Marvellous Crackjoke ; with illustrations by Kenny
Meadows & John Gilbert.

dcterms:extent = 59 n 26 m.

dcterms:issued = [ca. 1

dcdescnptlon = 'Adapted foryomhful readers.”

edm:Agent )

skos:prefLabel

= Cervantes Saavedra, Miguel de

edm:InformationResource

dc:creator

rdf:type = frbr:Work
dc:ititle = Don Quijote de la Mancha

dcterms:isPartOf

dcterms:isPartOf

edm:Agent
| skos:prefLabel = Crackjoke, Marvellous

dc:creator

edm:InformationSource

rdf: tyre = frbr:-Work
dc:title = The wonderful adventures of Don Quixote
de la Mancha, and Sancho Panza, his esquire

edm:InformationResource

edm:InformationResource

vdf:tyf)e = frbr:Work
dc:title
dc:title = Don Quijote de la Mancha, Part 1

= El ingenioso hidalgo don Quixote de la Mancha

= frbr:Work

rdf:ty)

parte del i
dc:ititle = Don Quijote de la Mancha, Pan 2

llero don Quixote de

la Mancha




From:

edm:Agent
Cervantes Saavedra, Miguel de

skos:prefLabel =
_—

dc:creator dc:creator [dc:creator dc:creator

edm:ProvidedCHO
dcititle = The life and exploits of the ingenious

edm:ProvidedCHO gentleman Don Quixate de 3 Manchs translated from edm:Provided CHO

the original Spanish of Miguel de Cervantes Saavedra
GoTe = The second part of T ity of e I e FroOed HO by e s o Gl e 2 o= e aod eclatsaf e e
valorous and witty knight-errant, Don Quixote of the dctitle = The history of the most renowned Don corrected, with a new translation of the Spanish e oriamal Swantsh of Migcl de Convantes Ssavedrs
Mancha / VVritten in Spamshlwwchae\czmams‘ detitle :m ms(orve( m valorous and wittie Quixote of Mancha : and his trusty squire Sancho poetry, to wich is prefixed a copious and new life red! y n: Fully revised amd =
and now translated into English. knight-errant Don-Quixote of the Mancha translated out Pancha [sic] now made English according to the of Cervantes, including a critique on the Quixote, T I S AR I
Sesermacahermative - Dol jjote de la Mancha, second part of the Spanish lvaths Shnllonl [Texto impreso] humour of our modern language and adorned with also a chronological plan of the work, embellished Ll T G
dcterms-extent = 8], 276, 279.504, 2] p. the las determs:alternative uijote de la Mancha, first part® seueral copper plates by J.P. [Texto impreso] with new engravings, and a map of part vsmm teensiations W.g‘n:jn"; nsonTextuimacesc]
Teaf blank), 1] leaf of plates : 19 cm. (4to) dcterms extent = (24], 594 . 614] 4 p. determs:alternative n Quijote de Ia Mancha® determs:extent = 4 v. (CXLIV, 371 p., (4] h D
determs:issued = 1620. deissued = 1612 determs:extent = (16}, 616, [3] p., [7] h. de lm. \am mn de mapa pleg.; IX, 412 p., ISIh e erent B -
dedescription = Added il enar. p: The history dclanguage = eng dcissued = 1687 v 391, 4] . d lm. . CELSEle
of ichore. Thesecond parie. Pinted or : Blounte.p. dclanguage = eng printi e delam deissved = 1857 o
dclanguage = eng "ben Quijote de a Mancha” el el

determsiextent = 4° NagEls

dissued = 1810

dc:language = eng

dc:contributor / dc:contributor dc:contributor dc:contributor /dc:contributor

T
skos:prefLabel = Shelton, Thomas skos:prefLabel = Phillips, John skos:preflabel = Jarvis, Charles

To:

edm:Agent

skos:preflabel = Cervantes Saavedra, Miguel de

edm:Agent
skosipreflLabel = Crackjoke, Mavellous

[dc:creator

edm:InformationResource edm |

rdf type = frbrWork
deitle = Don Quijote de la Mancha

dc:creator dc:creator

dfype = frbrWor
SR o worerful advereures of Don Quixcte
de a Mancha, and Sancho Panza, s esquire

edmisDerivativeOf

edm:ProvidedCHO
dctitle = The life and exploits of the ingenious
edm:ProvidedCHO gentleman Don Quixote de la Mancha translated from
the original Spanish of Miguel de Cervantes Saavedra
Charles Jarvis : now carefully revise
corrected, with a new translation of the Spanish

edm:ProvidedCHO
dctitle = The history of the most renowned Don

dctitle = The life and exploits of the ingenious
gentleman Don Quixote de la Mancha translated from

[ ] ) |Gt s oo oo || e S sonih of Ml g onames ssean || St S s omous o o e
Pancha [sic] now made English according to the e e e o e of Cervantes, including a critique on the Qui;
rdftype = frbr-Work rdf:type = frbr-Work umour of our modern language and adorned with il atioes AW Aopisaa ) also a chronological plan of mewnrk ‘embellished
dctitle = sequnda parte del mgtnmm(iui\lemuonnmxme de la Mancha dctitle = El ingenioso hidalgo don meo(e de la Mancha seueral copper plates by J.P. [Texto impreso] determsialternative = Don Qui ":"d" i new engravings, and a map of part of Spain
detitle = Don Quijote de la Mancha, Part Don Quijote de |a Mancha, Part determsialternative = “Don Quijote de la Mancha® determsiextent = 4 OV, 371 loln de
= (16}, 616, (3] p. 7] h. de lam.

I, 614 p., [16] h. de lim.
3 cm

m., (1] h. de mapa pleg. ; X, 412 p.

dcissued = 1687 xt e . oLp, 4R delam.
dclangu e un L (6] h. d
dclanguage Itmilwz “Don Quijote de la Mancha®
deissued = 1810
dc:language = eng
edmisDerivativeOf ledmisDerivativeOf de:contributor de:contributor  /Ae:contributor
edm:ProvidedCHO
Gciitle = The second part of The history of the
valorous and witty knight-errant, Don Quixote of the edm:ProvidedCHO
Mldnd\.l / VVH‘H!ndm Spanish bhy Michael Ceruantes E{ l\;“l = The Isémla of the v.;lﬂr:nl;j nnﬂhw\luz (ated
and now transiated into Enals night-crrant Don-Quixote of the Mancha transiated out (i o]
daermsaliemative = Don Quite d a Manca, secondpart of the Spanish [by Thomas Shelton] Texto impreso) edm:Agent edm:Agent
dcterms:extent = (8], 276, 279-504, 2] P (the dcterms:alternative = “Don Quijote de |a Mancha, first part® skos:preflabel skos:prefLabel = Jarvis, Charles
leaf blank), 1) \ni M p\ale; 19 cm. (4to) dcterms: Axlzm = |Z4\ 594 i.e. 614), (4] p.
daermsissued
d( ‘descripti dd!d ill. engr. t.p.: The history
Don-t Qul:holz The second parte. Printed 'DY Ed: Blounte.p.
e

dc:contributor / dc:contributor

skos:prefLabel = Shelton, Thomas

FRBRoo modelling

FRBRoo is an extensive framework of classes and properties and the actual data models
that we implement (based on FRBR) will always have to be adapted to the information
we implement a model for, end user requirements and many other design criteria.

A first round of modelling was done manually to explore different use of classes and
properties. Afterwards, we have used a rule-based interpretation of the MARC records
to produce rdf and diagrams according to two different FRBRoo modelling “paradigms
that we have considered relevant for our collection of test-records:

n

* Derivation-based
Every distinct intellectual contribution is modelled using individual Work and
Self-contained Expression with derivative relationships between works that are
adaptations, translations etc. This is a rather detailed way of modelling.



* Realisation-based
Translations are modelled without the use of separate works for each
translation. All translation-expressions are realisations of the same work.
Derivations are still used for abridgements/adaptations.

Our motivation for inspecting different modelling paradigms was to analyse
consequences such as different results and problems when mapping to EDM.

Some modelling decisions

¢ Using F1 Work (used in both modelling approaches)
We did not come across any issue that required the use of specialisations of F1
Work.

* Using P148 to relate the part of the work to the whole (used in both)
We consider this to be the preferred solution for modelling works with parts.
The alternative is to use Complex Work and has member, but this is potentially
ambiguous because this property can be used for alternatives to other members
of the work as well as components of the overall concept.

* F28 Expression Creation (used in both)
Persons are related to works and expressions by the use of F28 Expression
Creation Event. This is consistently used in both models for all works.

* F27 Work Conception (only used in realisation-based models)
In the models we needed a way to distinguish between the “original” creator of
the “first/representative” expression and creators of subsequent derivations.
The first is what we typically consider to be the author and the latter are persons
with secondary responsibility (translators etc). This requirement can be solved
by using “in the role of” for P14 which means that we need to enhance of use of
FRBRoo with an additional type system! for P14. As an alternative to this
solution we have explored the use of F27 because it potentially is a much easier
(and FRBRer-like) way of distinguishing the person we consider as the primary
creator from persons that otherwise only are considered to be contributors (in
DC-terminology). The current definition, however, of this class implies that it is
not intended for this purpose.

* “Original expressions” (only used in derivation-based models)
In the Derivation-based models we have created entities for the “original
expressions” in all records. This means that even if the record describes a
translation (with an expression created by the translator) we have created an
entity for an expression that was created by Cervantes.
Original expressions are not included in the realisation-based models.
The main reason for this difference was to explore the effect of this instance
when mapping to EDM.

* Manifestation Product Type and Publication Expression (used in both)
All records are modelled using Manifestation Product Type and a Publication
Expression that incorporates one or more Self-Contained Expression. We have
attempted to identify all additional content from the use of relator codes (but
this of course easily creates errors).

1 imho this should be avoided for two good reasons. Properties of properties are difficult to implement in rdf and other systems
(although it can be solved with subtyping). Secondly, I think it is bad of the FRBRoo model requires that we have to implement and
use additional type-systems to express very common information.



* Always a Self-Contained Expression (both models)
To have a consistent use of entities across all records we are always using a
Publication Expression that incorporates at least one Self-Contained Expression.



Example FRBRoo models

The following two figures show some of the design choices in our alternative models

(see http://november.idi.ntnu.no/frbrized /rest/db/edm/index.html for complete set of
records).

Derivation-based

P14i_performed |P14_carried_out_by

010:F28_Expression_Creation

“Creation event for the original expression of Don
Quijote de la Mancha*

R17_created R17i_was_created_by

- . . “1008:F22_Self-Contained_Exp
R19_created_a_realisation_of |R19i_was_realised_through |.D°n Quijote de fa Mancha”

R3i_realises R3_is_realised_in

R2i_has_derivative |R2_is_derivative_of

R19_created_a_realisation_of R19i_was_realised_through

[ 011:F28_Expression_Creation |

n n — 3i_realises 3_is_realised_in
P creation event for
P14i_performed P14_carried_out_by R17i_was_created_by R17_created
007:F22_Self-Contained_|
“The history of the most renowned Don Quixote of
Mancha / eng*

R14i_is_incorporated_in JR14_incorporates

009:F24_Publication_Expression

MARC record bima0000074081
“The history of the most renowned Don Quixote of
Mancha [Texto impreso]*

R24i_was_created_through

R24_created

CLR6_should_carry CLR6i_should_be_carried_by

012:F30_Publication_Event
“London printed by Thomas Hodgkin and sold by William
Whitwood ... 1687

014:F3_Manifestation_Product_Type
MARC record bima0000074081
. “The history of the most renowned Don Quixote of
R27_used_as_source_material Mancha : and his trusty squire Sancho Pancha [sic]
now made English according to the humour of our

modern language and adorned with seueral copper
plates by ).P."

R27i_was_used_by

P14_carried_out_by |P14i_performed

R26_produced_things_of_type /R26i_was_produced_by

013:F32_Carrier_Production_Event
| “Printed by Hodgkin, Thomas® l

P14_carried_out_by P14i_performed




Realisation-based

P14i_performed P14_carried_out_by

[ 008:F27_Work_Conception
[ "The work conception of / Don Quijote de la Mancha® |

R3_is_realised_in R3i_realises

006:F22_Self-Contained_Expression
“The history of the most renowned Don Quixote of
Mancha / eng"

R19i_was_realised_through |R19_created_a_realisation_of

R14i_is_inc

R17i_was_created_by R17_created

007:F24_Publication_Expression
MARC record bima0000074081
“The history of the most renowned Don Quixote of
Mancha [Texto impreso]

009:F28_Expression_Creation

“Creation event for an expression of Don Quijote de
la Mancha*

R24i_was_created_through R24_created CLR6i_should_be_carried_by "\ CLR6_should_carry P14_carried_out_by \P14i_performed

MARC record bima0000074081

: “The history of the most renowned Don Quixote of

R27i_was_used_by | Mancha : and his trusty squire Sancho Pancha [sic]
now made English according to the humour of our

modern language and adorned with seueral copper

plates by J.P."

010:F30_Publication_Event

ndon printed by Thomas Hodgkin and sold by William R27_used_as_source_material
itwood ... 1687

P14_carried_out_by |P14i_performed R26i_was_produced_by ,/R26_produced_things_of_type

011:F32_Carrier_Production_Event

P14_carried_out_by |P14i_performed

Realisation-based with multiple incorporated expressions

P14i_performed |p14_carried_out_by

010:F27_Work_Conception
“The work conception of / Don Quiote de la Mancha™

R3i_realises

008:F22_Self-Contained_Expression

“The lfe and exploits of the ingenious gentleman Don R19i_was_realised_through
Quixote de la Mancha / eng”

incorporated_in R14_incorporates R17i_was_created_by

R19_created_a_realisation_of

005:724_Publication Expression 012:728 Expression Creation
MARC record M 7 n
e

imo0002044254 -
“The ffe and exploits of the ingenious gentleman Don “Creation event fo an expresion o Don Qe de
Quixaote de la Mancha [Texto impresol”

P14_carried_out_by \P14i_performed

006:F22_Self-Contained_Expression

“Supplement expression: il

00722 Self-Contained_Expression it
“Supplement expression: ed. lit." “London Bliss, Sands & Co. 1897 ‘Spanish of Miguel
 Jarvis Drl'lll” revised and correct wh
fixed *A life of the autor” ; with sixteen
illustrations by W.H. Robinson™

R17i_was_created_by JR17_created [R17i_was_created_by JR17_created

013:F28_Expression_Creation

011:F28_Expression_Creation

P14_carried_out_by \P14i_performed P14_carried_out_by )P14i_performed



Mapping to EDM

Mapping rules

An initial solution for mapping our FRBRoo models to a corresponding EDM
representation is shown in the following figure. The figure only shows the main entities
and properties. Trivial properties (such as extent, publisher, date etc.) are probably
rather straight forward to implement a mapping for when the core structure is defined.

Mapping the realization-based FRBRoo-model to EDM

1

P14 carried out by P14 carried out by

F27 Work Conception

F28 Expression
Creation

F3 Manifestation
Product Type

CLR6 should carry

R16 was initiated by

F22 Self-Contained | « !
Expression

— R14 incorporates

P148i is component of

dl

R2is derivative of

R16 was nitiated by

R7is example of \
F24 Publication N
. e :

edmisDerivativeOf

: ! | J /
LmisDervativeOf ; \
3 of
H | edmiinformationResource 1~

reator H

edm:PhysicalThing edmiealizes i

\ :
F S

dec deicreator

m ~

Mapping the derivation-based FRBRoo-model to EDM (with emphasis on the parts that
will be different from the previous model).

P14 carried out by

P14 carried out by

F22 Self-Contained ||
Expression |

9iwas
rough
A

P1agis
component of

A9 was
! realized through
A7is xamploo | R16 was initiated by ;

e Sosscas | ;
F22 Self-Contained N

3 realises

i ore
F_ Feetaneet _.-)

Plagiis

ok component of

i R14 incorporates -3

F24 Publication
Expression

Mapping single records is potentially a deceiving process. A solution that applies to one
record may cause errors if applied to other records. Mapping from FRBRoo to EDM has
to be verified by:



Applying the mapping to a representative set of records that includes relevant
variations

Additionally, the mapping must be verified by evaluating the result from
merging/combining records. Solutions that work well for each record in a set,
does not necessarily give the desired result when merging entities from multiple
records.

Mapping rules explored

We have explored mapping using FRBRoo records in rdf as input for an XSLT-based
mapping procedure. The result of the process is EDM in rdf which then has been
transformed to graphs using plantUML.

This is a preliminary description of ideas and challenges:

edm:InformationResource for F3 and F24

Because of the 1:1 relationship between F3 Manifestation Product Type and F24
Publication Expression, both entities can be mapped to a single
edm:ProvidedCHO.

edm:incorporates and edm:InformationResource

Publication Expression that incorporates multiple Self-Contained Expression are
mapped using an InformationResource for the Self-Contained Expression.

PS! Ideally we wanted to avoid using an edm:InformationResource when there is
only a single Self-Contained Expression, but it turns out that this creates
inconsistencies between records where this expression is the only content and
records where this expression is one of several.

edm:Agent

All persons are treated as first class objects and mapped to edm:Agent
dc:creator and dc:contributor

Persons with primary and secondary responsibility for the resource are
expressed as dc:creator. This is maybe too generic, because it does not make it
possible to use this property to identify works.

mapping F1 Work and F22 Self-Contained Expression to
edm:InformationResource instances

The use of edm:InformationResource for both F1 Work and F22 Self-Contained
Expressions seems to be unproblematic. The graphs should be able to answer
queries related to persons names, titles etc regardless of the actual type of
instances. The most crucial is that the graph collocates InformationResource that
represent the same kind of entity.

Reducing the number of InformationResource objects

A straight-forward transformation of FRBRoo models to a corresponding
structure based on InformationResource will in some records appear to create
“redundant” objects. This is typically found in the realisation-based models (e.g.
see realisation-based edm-model for bima0000007171).

The reduction of entities is rather logical and straight forward to implement for
the derivation-based models. In this case we could consistently merge all works
and expressions into a single InformationResource. In the derivation-based



model we implicitly include “original expressions” which also means that we
kind of create relationships between expressions (although through derived
works). This kind of merging is more difficult to implement consistently for
realisation-based models. In some cases we want to have different
InformationResources for eg. translation and the work it realises, but in other
cases (mainly for the expressions created by Cervantes that realises his own
work) it is sufficient to have a single InformationResource.



Example result 1 (different results):

Mapped from derivation-based:

ore:Aggregation
|

edm:hasView edm:aggregatedCHO

edm:ProvidedCHO

dcititle = El ingenioso hidalgo don Quixote de la
Mancha compuesto por Miguel de Ceruantes Saauedra ;

dmgldo al Duque de Beiar, Marques de Gibraleon,
[ edm: WebResour(e ) Conde de Benalcacar y Banares, Vizconde de |a Puebla
| ~dml T " bre l dc Alcozer, Sefior de las villas de Capilla, Curiel
p:// illos [Texto impreso)

dcterms extent = [12], 312, (8] h.
dcterms:extent = 4°

dcissued = 1605

dc:language = spa

edm:incorporates dc:publisher

dc:publisher

[ edm:InformationResource | edm:Agent | |

edm:

Agent ]

I dc:title = Don Quijote de la Mancha Part 1 I [ skos:prefLabel = Robles, Francisco de l I skos:prefLabel = Cuesta, Juan de la I

dcterms:isPartOf

[ edm:InformationResource |
| dc:title = Don Quijote de la Mancha I

dc:creator

dc:creator

[ edm:Agent
[ skos:prefLabel = Cervantes Saavedra, Miguel de l

Mapped from realization-based:

ore:Aggregation
]

edm:hasView edm:aggregatedCHO

edm:ProvidedCHO

dc:title = El ingenioso hidalgo don Quixote de la
Mancha compuesto por Miguel de Ceruantes Saauedra ;
dirigido al Duque de Beiar, Marques de Gibraleon,

I edm!’ e . Conde de Benalcacar y Banares, Vizconde de la Puebla
I : = http:/ /bibli T e P I de AI(ozer, Sefior de las villas de Capilla, Curiel
Olcis [Texto impreso]

merms extent = (12], 312, (8] h.
dcterms:extent = 4°

dcissued = 1605

dc:language = spa

edm:incorporates dc:publisher

dc:publisher

edm:InformationResource edm:Agenl

edm:Agent )

dc:title = El ingenioso hidalgo don Quixote de la Mancha
dc:language = spa

| skos:prefLabel = Robles, Francisco de l

| skos:prefLabel = Cuesta, Juan de la I

edm:isDerivativeOf

[ edm:InformationResource )
dc:title = Don Quijote de la Mancha Part 1

dcterms:isPartOf dc:creator

[ edm:informationResource |
I dc:title = Don Quijote de la Mancha I

dc:creator

dc:creator

[ edm:Agent )
I skos:prefLabel = Cervantes Saavedra, Miguel de l




Example 2 (results are the same)

Derivation-based:

‘edm:incorporates

ore:Aggregation

ledm:aggregatedCHO

edm:ProvidedCHO

detitle = The lfe and exploits o the ingeni
gentleman Don Quixote de la Mancha translated from
the original Spanish of M\guzl de Cervantes Saavedra

Charles Jarvis ; now carefully revise:
corrected, with a new translation of the Spanish
poetry, to wich is prefixed a copious and new life
of Cervantes, including a critique on the Quixote,
2l chronclogical lan ofthe work, embelished
with new engravings, and a map of pa ]ol

¥ ,371p., (4] h.

erms:extent = 4
dcissued = 1810
“language = eng

| edm:Agent
| skos:prefLabel = Miller, illiam

[ edm:InformationResource TR m“&m e Wmm edm:InformationResource edm:InformationResource edm:Agent
| dcdescription = Supplement expression / dib. gentleman Don Quixote de la Manct | dc:description = Supplement expression / grab. || | dcdescription = Supplement expression / grab. | skos:prefLabel = Gosnell, S.
delanguage =
dc:creator edm:isDerivativeOf \dc:creator dc:creator dc:creator
edm:Agent edm:InformationResource edm:Agent edm:Agent edm:Agent
skos prefLabel = Stothard, Thomas e skos prefLabel = Jarvs, Charles skos prefLabel = Smith, Anker skos prefLabel = Fittler, James
dc:creator
edm:Agent
[ skos:prefLabel = Cervantes Saavedra, Miguel de |
ledm:aggregatedCHO
edm:ProvidedCHO
dctitle = The life and exploits of the ingenious
gentleman Don Quixote de la Mancha translated from
the original Spanish of Miguel de Cervantes Saavedra
by Charles Jarvis ; now carefully revised and
corrected, with a new translation of the Spanish
poetry, to wich is prefixed a copious and new life
of Cervantes, including a critique on the Quixote,
also a chronological plan of the work, embellished
with new engravings, and 3 mzp of part of Spain
d(lums extent = 4 v. (CXL
‘mapa pleg. ; |x nzp |5)h
$Xv1, 391 Lp, Wb de im. X,
61 h.
edm:incorporates edm:incorporates ‘edm:incorporates
edm:Agent edm:Agent )

[[dc:description = Supplement expression: dib. |

[ dc:description = Supplement expression: grab. |

[dc:creator

dc:creator

dclanguage = eng

detite = The lfe and explotts of the ingenious
gentleman Don Quixote

la Manck

| dc:description = Supplement expression: grab.

skos:prefLabel = Miller, William |

| skos:prefLabel = Gosnell, s. |

‘/dm |5Denvanve>\dc‘(reatm

dc:creator

edm:Agent

edm:Agent )

edm:Agent

edm:Agent

| skos:prefLabel = Stothard, Thomas |

| skos:prefLabel = Smith, Anker |

dc: Don Quijote de la Mancha I

dc:creator

| skos:preflabel = Jarvis, Charles |

| skos:prefLabel = fittler, James |

edm:Agent

| skos:prefLabel = Cervantes Saavedra, Miguel de |




The use of dc:creator for works

Is sometimes problematic when we include both the work and expression as distinct
edm:InformationResources. The following example is not able to answer our question of

and expressions

what works Cervantes have created because he is also the creator of an expression.

ore:Aggregation

edm:hasView

edm:aggregatedCHO

edm:ProvidedCHO

edm:WebResource
edm:isShownBy = http://bibli adigitalhi ica.bne

dc:title = El ingenioso hidalgo don Quixote de la

Mancha compuesto por Miguel de Ceruantes Saauedra ;

dirigido al Duque de Beiar, Marques de Gibraleon,
Conde de Benalcacar y Banares, Vizconde de la Puebla
de Alcozer, Sefior de las villas de Capilla, Curiel

y Burguillos [Texto impreso)

dcterms:extent = [12], 312, (8] h.

dcterms:extent = 4°

dcissued = 1605

dc:language = spa

edm:incorporates dc:publisher

edm:InformationResource

dc:publisher

dc:title = El ingenioso hidalgo don Quixote de la Mancha
dc:language = spa

[ edm:Agent

[ edm:Agent

| skos:prefLabel = Robles, Francisco de

| skos:prefLabel = Cuesta, Juan de la

edm:derivationOf

edm:InformationResource
dc:title = Don Quijote de la Mancha Part 1

dcterms:isPartOf dc:creator

edm:InformationResource
dc:title = Don Quijote de la Mancha

dc:creator

dc:creator

edm:Agent
skos:prefLabel = Cervantes Saavedra, Miguel de

The problem is that we often need to include the creator of the expression such as in the

case of translations:




edm:WebResource

1

edm:hasView

edm:aggregatedCHO

edm:ProvidedCHO

Ihispanica.bne.

[ edmi = http://

dc:title = The history of the valorous and wittie
knight-errant Don-Quixote of the Mancha translated out
of the Spanish [by Thomas Shelton] [Texto impreso]
dcterms:extent = [24], 594 [i.e. 614], [4] p.
dcterms:extent = 4°

dcissued = 1612

dc:language = eng

edm:incorporates

dc:publisher dc:publisher

dc:publisher

edm:InformationResource I

edm:Agent [ edm:Agent

[ edm:Agent

dc:title = The history of the valorous andh;vinie

[ skos:prefLabel = Barrett, William

[ skos:prefLabel = Blount, Edward

[ skos:prefLabel = Stansby, William

knight-errant Don-Quixote of the Mancl
dc:language = eng

edm:derivationOf \dc:creator

ce [ edm:Agent

| edm:Infor

I dc:title = Don Quijote de la Mancha Part 1

I skos:prefLabel = Shelton, Thomas

dcterms:isPartOf

[ edm:InformationResource
I dc:title = Don Quijote de la Mancha

dc:creator

dc:creator

[ edm:Agent

I skos:prefLabel = Cervantes Saavedra, Miguel de




